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Abstract. Based on corpus analysis and meaning chain theory, this paper conducted a contrastive study on the basic verbs of
Chinese "Kai" and Korean "Yeolda". The study found that under their basic meanings, the noun constituents collocated with the
verbs "Kai" and "Yeolda" share the common semantic features of [+closed] or [+restrictive]. Additionally, compared to Korean
"Yeolda", Chinese "Kai" places greater emphasis on the result of the action, while "Yeolda" emphasizes both the manner in
which the action is conducted and the result of the action. Overall, Chinese "Kai" is semantically more versatile, flexible, and
inclusive, indicating a greater degree of semantic transferability and acceptance among native Chinese speakers compared to
Korean "Yeolda".
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1. Introduction

Generally speaking, the more fundamental a word is within a language system, the broader its semantic range, the more meanings
it encompasses, and the more flexibly it is used within the language. Such basic vocabulary often represents the most critical and
challenging aspects of foreign language teaching and serves as a primary focus in contrastive linguistics research. For instance, the
Chinese verb "Kai", typically translated as "open" in English and "Yeolda" in Korean, is a frequently used and foundational word
across multiple languages. According to the Modern Chinese Frequency Dictionary, compiled by the Institute of Linguistic Studies
at Beijing Language and Culture University, "Kai" ranks 94th out of 4,574 common Chinese characters. [1] In textbooks used by
Chinese undergraduates majoring in Korean, "Yeolda" appears as a vocabulary word in Yonsei Korean 1 and other elementary
Korean textbooks. [2]

The earliest research on the Chinese verb "Kai" was conducted by Zhao Yuanren (1979), who classified its usage into two
categories: transitive and intransitive verbs. [3] Cui Xiliang (2009) revealed the semantic evolution of "Kai" and "Guan" through a
diachronic study, proposing that the noun constituents collocated with "Kai" should share a common semantic feature of [+closed].
He also elaborated on the asymmetry between "Kai" and "Guan". [4] For the Korean verb "Yeolda", Park Bo-yeon (2011) analyzed
its semantic diversity and argued that it possesses the feature of spatial openness. [5] In the contrastive study of Chinese "Kai" and
Korean "Yeolda", Jin Meihong (2015) described the semantic, syntactic, and pragmatic differences between the two verbs. [6]
Zhang Yufeng (2018) further explored the semantic expansion paths of "Kai" and "Yeolda" by examining the purpose of the action,
the object of the action, the result of the action, the state accompanying the action, and the subject of the action. [7]

This paper focuses on a semantic contrastive study of the Chinese lexical verb "Kai" and the Korean transitive verb "Yeolda",
revealing their common semantic meanings through a combination of description and analysis. Particular attention is given to the
individual semantics of the two verbs, with the aim of providing useful references for foreign language teaching.

2. Semantic Analysis of Chinese ""Kai** and Korean ""Yeolda"
2.1. Meaning Chain Framing of the Lexical Verb "Kai"
Taylor (1989:108) proposed the "Meaning Chain" theory, which posits that the various semantic items of polysemous words may

not be unified on the basis of a common semantic denominator. Some discrete items may appear far apart and are sometimes
regarded as homonyms. However, different meanings are related through ‘meaning chains’, with adjacent members on the chain
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usually sharing one or more common properties. [8] Similarly, when analyzing the semantics of "Kai" and "Yeolda", starting from
the basic meaning and expanding to the extended meanings will better elucidate the shared attributes of multiple semantic items.
Therefore, this paper attempts to propose a meaning chain by referring to the research of scholars such as Peng Qingyu (2013) [9],
Cui Xiliang (2009), Wang Yin (2001:212) [10], and Zhang Yufeng (2018). The method involves first organizing all the meanings
of the lexical verb "Kai" according to the Modern Chinese Dictionary (7th edition), and then filtering and integrating them, as
shown in Table 1.

Table 1. The definition of the lexical verb "Kai" in the 7th edition of the Modern Chinese Dictionary

No. Definition Mark *
1 Make what is closed no longer closed; open O
2 Remove a block; open up O
3 Unfold or separate something that is folded or joined together O
4 River thawing A
5 Lift of embargoes, bans, restrictions, etc. A
6 Start or operate guns, vehicles, boats, airplanes, machines, etc. O
7 Troops set out JAN
8 Start (a business etc.) O
9 Start to do O
10 Hold (conference, symposium, exhibition, etc.) O
11 Write out (bills, letters, etc.); make a price o
12 Pay o”
13 Discharge; dismiss x
14 (Liquid) boiling A
15 Eat x
16 Divide something in fractions of a tenth JAN

Second, determining the basic meaning of “Kai”. According to Dirven & Verspoor (1998), there are three main methods to
determine the basic meaning of a polysemous word. First, the empirical method considers the meaning that first comes to mind
when a word is mentioned. Second, the statistical method identifies the meaning used more frequently than other meanings. Third,
the extension method identifies the meaning that serves as the basis for expanding other meanings. [12] The final meaning chain is
completed by referring to previous studies on the semantic expansion of "Kai". Since the focus of this paper is not on the
formulation process, the author will not detail the specific process but will present the final meaning chain as follows.

Meaning chain of Chinese lexical verb “Kai”:
1) Make what is closed no longer closed; open — 2) Remove a block; open up — 3) Unfold or separate something that is
folded or joined together — 4) Start to do — 5) Start (a business etc.) — 6) Hold (conference, symposium, exhibition, etc.)

— 7) Give — 8) Start or operate guns, vehicles, boats, airplanes, machines, etc.

2.2. Semantic Analysis of "Kai"

"Kai" as a verb can be used both as a lexical verb and as a directional verb. When it is used as a lexical verb, it usually appears in the
form of "Kai + N/NP," while when it is used as a directional verb, it is typically placed after a verb or an adjective. In the following
section, the semantic analysis of "Kai" as a lexical verb will follow the order of the meaning chain integrated above.

2.2.1. Kaii: Make What Is Closed No Longer Closed; Open

This semantic item is the basic meaning of the verb "Kai". As mentioned above, one of the criteria for determining the basic
meaning of a word is the meaning that first comes to mind when the word is spoken. When we say "Kai", the image of opening a
door usually comes to mind. In fact, this is also the earliest usage of "Kai". When we look at the traditional Chinese character for "
fH", it looks like a person pushing a door open on both sides with their hands. In modern Chinese, the noun that can be used after
the basic meaning of "Kai" is not only limited to "door", but has also expanded to more uses, such as:

1 The label "O" or "O*" after a meaning item indicates that it is within the research scope of this paper, with "O*" signifying that the author has
integrated the meaning item. Conversely, the label "A" or "x" indicates that it falls outside the research scope, where "A" suggests a fixed
grammaticalization trend, and " X" denotes a dialectal usage.
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(1) B E—FFE BytaiReEEE. [11]
(2) IFREARANSCIREER FHLEARTTO.
(3) EREE RRUEMS £ RNMFFREF Rk I RNFARRERESRFTA.

As shown in the examples above, under the basic meaning of "Kai," it is often followed by result objects or cause objects. [14]
In addition, some scholars have suggested that the noun constituents collocated with "Kai" used in the basic sense should have a
common semantic feature of [+closed]. [4] The author would like to add to this by providing the following example:

@) MET—MTFEBIRY/IME B FRX AT e IVaRIZE MEsi INEARSE B AthiESIvE
MMERRGEF BB AR B FE.

As shown in example (4), when discussing feature of [+closed], for the thief, is it the lock itself that is closed, or is it someone's
house that is closed? Obviously, the lock is just a tool, and the house is more closed. Although the verb "Kai" acts directly on the
lock, the action that follows the opening of the lock or the final purpose of opening the lock is to enter the room. In this case, the
direct object of the verb "Kai" is a tool, and the author proposes that under this circumstance, the noun constituents collocated with
"Kai" should have the common feature [+restrictive] rather than [+closed] in terms of semantic properties.

2.2.2. Kaiz: Remove A Block; Open up

Figurative meaning refers to the meaning of a word that is generated by analogy, and is derived through the similarity between
things. The figurative meaning of words cannot be constructed without a foundation and has a direct bearing on people's
metaphorical thought. [15] “Kai2” can be regarded as the figurative meaning of "Kai". The basic meaning of "Kai" is usually
conducted by hand or other parts of the human body, while "Kai," has the meaning of removing obstacles. The action is usually
not directly related to the human body but can be realized with the help of some kind of tool.

(5) TEAMEBEMINZERRUNTER RS LI ES PEARN] N2 RAES.
(6) FEHLU)IB9A) LFFOEAEER 7 Lo s LUFFE RIS,

2.2.3. Kais: Unfold or Separate Something That Is Folded or Joined Together

The range of nouns that can be used with "Kai" under this semantic item is further expanded. Additionally, "Kai" possesses the
properties of an intransitive verb, i.e., it has [+autonomy, +action]. The subject of the action does not have to be a human being;
it can be an animate or inanimate subject, most of which are [+separable].

2.2.4. Kais: Start to Do

It denotes a transition in the state of action from the beginning, i.e., the initial starting point of the action. Therefore, "Kai" is
generally not applied to momentary verbs when denoting the beginning, as shown in (7). Instead, it is always used in conjunction
with monosyllabic verbs with [+persistence] and is lexicalized in conjunction with some specific nouns, which can be interpreted
as "begin to do something™ or "the beginning of something," as shown in (8).

(7) FHE*, FHE*, FE*, Fie*
(8) FF= (the beginning of aterm), FFIL (begin to work), FF&: FRHIFFEE (the beginning of the spring)

2.2.5. Kais: Start (A Business etc.)

“Kais” can be seen as derived from “Kais”. “Kais” is mainly followed by a verb to establish something new in the space category.
While “Kais” is primarily used with nouns of places, ranging from small stores to large factories. It can also be understood as
"the beginning of an undertaking," as shown in (9).

©) AL, FER, F7—=xBEE
2.2.6. Kaig: Hold (Conference, Symposium, Exhibition and etc.)

In contrast to “Kais”, “Kais” is used to organize something new within a time category, which is more colloquial. However, the
scope of use is limited to the category of "~Hui", and not all activities can be held or organized using the verb "Kai," as shown in
(10) and (11).

10) F=, Fihts, FRiER, FEES
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(11) FREERL* &1TI8#L), FFEil* (Z1TER)
2.2.7. Kai7: Give

The author has integrated the two lexical items of "Kai" and summarized them as "Give". In “Kai7”, the thing given can be a bill,
a letter, money, etc. It can be an actual action, as in (12) and (13), or verbally uttered, as in (14), which needs to be judged
flexibly in context.

(12) AHREREHERR?
(13) HEFWNDET T B—F=1"RREFLE, TAREEREE?
(14) RYEBOEEEFFN—BS, BAREH+5/\TEW,

2.2.8. Kaig: Start or Operate Guns, Vehicles, Boats, Airplanes, Machines and etc.

Whether to start or to operate something, "Kaig" involves human control of objects, with the object and the manner of control
being the primary differences. When "Kaig" is used to express "start", it is a momentary verb, commonly used as in "shoot, fire"
or "turn on (the air conditioner, the TV, etc.).” However, when it is used to express "operate", it is a durative verb, usually
connected with machines that can be operated by hand, such as cars, airplanes, or boats. Additionally, the antonym of "Kai;" is
"Guan", while the antonym of "Kaig" can be either "Guan" or "Ting".

2.3. Semantic Analysis of "Yeolda"

According to the Standard National language big Dictionary compiled by National Institute of Korean Language, the verb
"Yeolda" can be used either as a transitive verb or as an intransitive verb.When used as a transitive verb, its basic meaning is
close to that of the Chinese verb "Kai". However, when used as an intransitive verb, it means "bearing fruit”, which is difficult to
correlate with the meaning of the Chinese verb "Kai", and its etymology differs from that of the transitive verb "Yeolda" 2.
Therefore, this paper will not study the intransitive use of "Yeolda". To analyze the semantic meaning of the transitive verb
"Yeolda", the author will first organize the semantic items of "Yeolda" according to the Standard National language big
Dictionary. Secondly, the author will analyze the semantic items of "Yeolda" in accordance with the order of the semantic items
of the Chinese verb "Kai".

Table 2. The definition of the verb "Yeolda" in the Standard National language big Dictionary

No. Lexical Category Definition Mark
1 Open or unlock something that is closed or locked
2 Start a meeting or conference

3 Start a day's business

4 - Start a career or a business

5 Transitive Verb Build a new foundation
6
7
8
9

Open one's heart to others or accept others' hearts.
Open up or start talking about something to another person
Establish a relationship
Intransitive Verb Bear fruit

XOD>P>OOP>OO

2.3.1. Yeolda;: Open or Unlock Something That Is Closed or Locked

The basic meaning of “Yeolda” focuses on the manner and result of opening, which is achieved through simple actions such as
pushing or pulling, as in the case of a door, a window, a book, etc. It implies a change from whole to separate and from closed to
open. In the case of more complex actions, "Yeolda" may not focus on the action of pushing or pulling but rather on the purpose
of the action.

(15) 2217k M5 & Mottt MEAH ZS ML [17]

2 According to the Standard National language big Dictionary, the etymology of "Yeolda", when used as a transitive verb, traces back to the
Yongbieocheonga, while as an intransitive verb, it originates from the Seokbosangjeol.
3 The symbol % denotes a different etymology, indicating that the meaning of this item falls outside the scope of this paper.
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(16) ZIAt7E @bM ool S EXREH BEZIAZE OFHX S22 @ MZ oS ALESHA SHE UL

2.3.2. Yeolda,: Build A New Foundation

This is a figurative meaning of the verb “Yeolda”. Unlike the basic meaning, “Yeolda,” is not paired with a substantive noun but
rather with a conceptual noun. The noun is usually modified by an adjective with the semantic property of [+new], conveying the
meaning of "new, symbolic, unprecedented", as shown in the following examples.

(17) 0¥ BSho| ShetzOf TS HAAZ|D, $UFO| ZEHAS 0|28 £ Y= A FUS T Ho2te
B=o|ct,
(18) OlF ATOIN CIEHO| 92| ATAES WEsle oz A%} 2L SLTE I & Us I3z

—
% A 7|-o+|:|._

Al
N EM

O

mjo

A O]
T A
2.3.3. Yeoldas: Start A Career or A Business

This is also a figurative meaning of the verb “Yeolda”, which emphasizes the creation of a new place in a spatial category or the
opening up of a place, extending to the establishment of a career or business. “Yeoldas” focuses more on the state or result of
opening and has little connection with the action itself, which is emphasized in the basic meaning of the verb “Yeolda”.

2.3.4. Yeoldas: Start A Meeting or Conference

“Yeoldas” can be used with activities such as "meetings, competitions, and concerts," which are often held at a specific time and
place and involve many people, as shown in (19) and (20). However, it is not used with all activities, as shown in (21).

(19) CHEAIZF 4 # 58 AOIUEZ =0 2 TF 3 HMoim FX|of A= HYE2 =8 F71E € = Ue
FYEAUN 1 H 2 ga 7 BABSMES AR

(20) &&E2 7 LMK 28 E O FOILE ¢dHy Olde dutrt LieI|= &5 HYO|LL
(21) AlgE it (AdE K=
2.3.5. Yeoldas: Establish A Relationship

This connotation of “Yeolda” has a more restricted use in modern Korean and is mostly used for the conclusion of relations
between nations rather than the formation of human relations, as shown in examples (22) and (23).

(22) FE OS2 FAl HSZAA D|=2 tHEH2IAI0F FHMY siAeL A0t CHO|(#x) MRr+E
S= Zgct FYY MY SHA HAE @ AS MU

(23) =1 muE A A 21 @MY oH=0[X|Y, CHSHO| L=0 YA =S LESts A2 O[O

rir

3. Semantic Contrast between Chinese ""Kai'' and Korean ""Yeolda"

3.1. Contrast of the Basic Meanings of Chinese "Kai" and Korean "Yeolda"

From the above analysis, it is evident that the basic meaning of both the Chinese "Kai" and the Korean "Yeolda" is "to open". The
noun constituents used with these verbs can be broadly categorized into three types based on their semantic properties. The first
type is the open/close category, which includes items that are not inherently closed and can be operated with simple actions such as
pushing or pulling, like doors and windows. The second type is the tool category, which includes items like locks and zippers. The
third type is the container category, including items like boxes and bottles. Among these, the first two types of noun constituents
share the common property [+restrictive], while the third type has the property [+closed]. Thus, noun constituents associated with
the verbs "Kai" and "Yeolda" under their basic meanings typically exhibit the semantic features of either [+closed] or
[+restrictive].

However, a key difference between the two is that Chinese “Kai” places more emphasis on the result of the action, whereas
Korean “Yeolda” focuses on both the manner in which the action is performed and the result of the action.

(24) M2 ECt FEEAB), NHE SCh FFREEYAL (1) FFR)
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As illustrated in example (24), for items like "book™ and "zipper", when Chinese native speakers want to emphasize the
manner in which an action is performed, the monosyllabic verb "Kai" alone does not suffice. Therefore, they prefer using
supplementary compound words to emphasize the action's execution. A supplementary compound word is formed by combining
two verbal morphemes, V1 and V2, with a temporal and logical relationship between the two verbs, such as "Da dao", "Ge duan",
"Gong po", and "Shuo fu". [18] In the cases of the words "Fan kai" and "La kai", they adhere to these criteria and thus qualify as
supplementary compound words. In other words, "Kai" supplements "Fan", which can be understood as performing "Fan" first
and then "Kai", or as "Fan" representing a specific action while "Kai" denotes the result or final state. This point will be
illustrated more concretely through example (25).

(25) BAR/ENFH, ROSEAIFFRIE

The examples above are both grammatically correct. However, from a semantic perspective, “Fan shu” (which can mean
simply flipping through it) and “La la lian” (which can refer to either pulling it open or pulling it closed) emphasize the action
more. In contrast, when “Kai” is attached, the newly formed compound word emphasizes the state of being open or the result of
being open.

In Korean, there are many compound words formed by combining two verbal morphemes, such as “Jabanaeda” (catch and
remove), “Naeryeoboda” (look down), and “Bureooda” (blow in). However, combinations with “Yeolda” are almost nonexistent.
This reflects the fact that the meaning of “Yeolda” is already relatively complete in Korean, encompassing both the action of
opening and the state or result of opening.

3.2. Contrast of the Derived Meanings of Chinese "Kai" and Korean "Yeolda"

Derived meaning refers to meanings beyond the basic meaning. Generally, derived meanings can be further subdivided into
extended meanings and figurative meanings. For the verb "Kai", the derived meanings include “Kais” and “Kai;”, while the
derived meaning for "Yeolda" is “Yeoldas”. The figurative meanings of "Kai" are “Kaiy”, “Kais”, “Kais”, “Kaig”, and “Kais”,
whereas the figurative meanings of "Yeolda" are “Yeolda,”, “Yeoldas”, and “Yeoldas”.

In the figurative meanings, there is a semantic similarity between “Kai,” and “Yeolda,”. The main difference is that “Kai,” is
paired with a noun that has the property of [+substantiality], while “Yeolda,” is paired with a noun that has the property of
[-substantiality], representing abstract concepts. Many of these nouns also possess the property of [+new], conveying meanings
such as "new," "symbolic,” or "unprecedented”. Additionally, “Kais” and “Yeoldas” are largely similar in meaning, as are “Kais”
and “Yeoldas”. However, “Yeoldas” can be paired with a broader range of nouns, whereas “Kaig” is limited to nouns in the
category of "~Hui". Conversely, “Kais” and “Kaig” do not have clear semantic correspondences with “Yeolda”, representing
unique semantics of the Chinese verb "Kai". In Korean, the verb for beginning is “Sijakhada”. When it comes to starting or
operating something, the situation becomes more complex and depends on the noun involved. For example, “Kyeoda” is
commonly used for electrical appliances, “Ssoda” for weapons, and “Unjeonhada” for machinery and vehicles.

In terms of extended meanings, “Kais” and “Kai;” do not correspond with the semantic meaning of “Yeoldas”, representing
distinct semantic features within their respective languages. Additionally, some meanings of "Kai" and "Yeolda" are not covered
in this paper due to their relatively fixed noun collocates, which exhibit a grammatically oriented trend and do not readily align
with each other. These meanings fall outside the scope of this study, and hence, are not discussed.

In conclusion, Chinese lexical verb "Kai" exhibits more individual semantic variations compared to Korean "Yeolda". This
reflects that "Kai" is semantically more versatile, flexible, and inclusive, indicating a greater degree of semantic transferability
and acceptance among nhative Chinese speakers.

Table 4. Semantic Contrast between Chinese "Kai" and Korean "Yeolda" *

Kai Yeolda
Kaii: Make what is closed no longer closed; open Yeoldas: Open or un;(r)?Ingl?ergethmg that is closed

Kaiz: Remove a block; open up Yeoldaz: Build a new foundation

Kais: Unfold or separate something that is folded or joined «
together
Kais: Start to do x
Kais: Start (a business etc.) Yeoldas: Start a career or a business
Kais: Hold (conference, symposium, exhibition, etc.) Yeoldas: Start a meeting or conference
Kaiz: Give x
Kais: Start or operate guns, vehicles, boats, airplanes, =
machines, etc.
x Yeoldas: Establish a relationship

4 Correspondence here does not imply that the semantics and usage are identical, but rather that they are broadly similar. The symbol "x'
indicates that it is either difficult to find corresponding items or that the corresponding items fall outside the scope of this paper.
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4. Conclusion

In this paper, the author has selected the frequently used basic verbs "Kai" and "Yeolda" in Chinese and Korean for a contrastive
semantic study, leading to the following conclusions:

First, the contrast of the basic meanings of "Kai" and "Yeolda" reveals that the range of noun constituents that can be used
with both verbs is essentially the same. These noun constituents are categorized into three types: the open/close category, tools,
and containers. Building on prior research that indicated noun constituents following "Kai" in its basic meaning should share the
semantic feature [+closed], this study adds that some noun constituents share the semantic feature of [+restrictive]. Thus, under
the basic meanings of both verbs, the noun constituents collocated with "Kai" and "Yeolda" exhibit the common semantic
features of [+closed] or [+restrictive].

Second, there are numerous "~Kai" type supplementary compound words in Chinese, such as "Fan kai", "La kai", and "Xian
kai", where "Kai" serves as a verbal morpheme complementing the preceding action. In contrast, while Korean does have many
compound verbs, expressions like "~Yeolda" are absent, suggesting that the semantic meaning of "Yeolda" is already complete.
Therefore, it is observed that Chinese "Kai" tends to emphasize the result of the action, whereas Korean "Yeolda" emphasizes
both the manner of the action and its result.

Finally, the derived meanings of Chinese "Kai" are generally richer than those of Korean "Yeolda", especially when the
action of "Kai" is performed by hand. In contrast, Korean tends to use other specific verbs to express these actions. This reflects
that Chinese “Kai” is semantically more versatile, flexible, and inclusive, indicating a greater degree of semantic transferability
and acceptance among native Chinese speakers. Additionally, due to the semantic asymmetry between "Kai" and its antonym
"Guan", these derived meanings can be flexibly distinguished with the help of antonyms during language education.

In summary, while the semantic meanings of Chinese "Kai" and Korean "Yeolda" overlap to some extent, the differences
between the two are more prominent. These differences reflect the distinct thinking patterns of Chinese and Korean speakers.
Fully understanding and utilizing these differences will greatly benefit the practical teaching of both languages.

References

[1] Beijing Language and Culture University Institute of Linguistic Studies. (1986). Modern Chinese frequency dictionary (1st ed.). Beijing
Language and Culture University Press.

[2] ‘Yonsei University Korean Language Institute. (2014). Yonsei Korean 1. Beijing World Publishing Corporation.

[3] Zhao, Y.R. (1979). A grammar of spoken Chinese (LU S. X., Trans.). The Commercial Press.

[4] Cui, X. L. (2009). On kaixin and guanxin. Studies of the Chinese Language, 5, 410-418, 479.

[5] Park, B.Y. (2011). Dictionary semantic descriptions of Korean polysemous verb 'yeolda'. Wonkwang Journal of Humanities, 12(1), 41-66.

[6] Jin, M. H. (2015). The contrast of “Kai/Guan” in Chinese and “Yeolda” in Korean (Master's thesis). Yanbian University.

[71 Zhang, Y. F. (2018). A contrastive analysis of the semantic expansion of the Korean verb "Yeolda" and the Chinese verb "Kai" (Master's
thesis). Dalian University of Foreign Languages.

[8] Taylor, J. R. (1989). Linguistic categorization: Prototypes in linguistic theory. Oxford University Press.

[9] Peng, Q. Y. (2013). Syntactic semantic research of verb “open” (Master’s thesis). Nanjing Normal University.

[10] Wang, Y. (2001). Semantic theory and language teaching. Shanghai Foreign Language Education Press.

[11] Chinese Academy of Social Sciences Institute of Linguistics. (2016). Modern Chinese dictionary (7th ed.). The Commercial Press.

[12] Dirven, R., & Verspoor, M. (1998). Cognitive exploration of language and linguistics. John Benjamins.

[13] Beijing University CCL Corpus. (n.d.). Retrieved from http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus

[14] Meng, C., etal. (1999). Chinese verb usage dictionary. Beijing: The Commercial Press.

[15] Hou-min, S. (2008). Study on figurative meaning of English compound words. Journal of Shaoguan University.

[16] National Institute of Korean Language. (n.d.). Standard national language big dictionary. Retrieved from
https://stdict.korean.go.kr/main/main.do

[17] Korea University Corpus. (n.d.). Retrieved from http://corpus.korea.ac.kr/

[18] Li, X. Q. (2012). A brief analysis of serial verb construction in modern Chinese. Literature Education, (06), 72.



